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EN — USER MANUAL

Specifications:
Power supply: Solar; Material: ABS + PC; Water resistance: IP44; Dimensions: 130 x 95 x 50 mm; Battery: in built 2200mAh.
Installation Instructions

Choose a location with direct sunlight exposure for at least 6-8 hours per day.

Use the included screws and wall plugs to mount the light on the wall (i height: 2-3 m )

Ensure the solar panel is not shaded by trees, buildings, or other obstacles.

Press the switch button to select the desired lighting mode.

Lighting Modes

Mode 1 - Strong Light Sensor Mode: Light stays off during the night. When motion is detected, the lamp turns on with strong
brightness for approx. 20 seconds.

Mode 2 — Dim Light Sensor Mode: The lamp stays dimly lit at night. When motion is detected, it switches to strong brightness for
approx. 20 seconds.

Mode 3 — Sensor Off Mode. Constant Dim Light Mode: The lamp stays dimly lit throughout the night without sensor activation.
Operation

Switch button (located under the light): Press to cycle through the 3 lighting modes. During the day, the solar panel automatically
charges the battery. At night, the motion sensor activates the selected mode.

Safety Instructions

Do not immerse the product in water (IP44 = splash-proof only).

Keep the solar panel clean for maximum charging efficiency.

Do not attempt to replace the built-in battery.

Do not expose the product to fire or extreme heat.

Keep out of reach of small children.

Maintenance

Wipe the solar panel regularly with a soft damp cloth to remove dust and dit.

If the lamp does not light up, check:

The switch is in the ON position. The solar panel is exposed to direct sunlight. The solar panel is clean.

For long-term storage, fully charge the product and switch it off. Recharge every 3—4 months.

Disposal

Do not dispose of the product with household waste. Dispose of the product and the built-in battery at designated electronic waste
collection points in accordance with local regulations.

CZ~-NAVOD K POUZITI

Specifikace:
Napjeni: solami; Material: ABS + PC; Odolnost proti vodé: IP44; Rozméry: 130 x 95 x 50 mm; Baterie: vestavéna 2200 mAh
Pokyny k instalaci
Vyberte misto s pfimym slune&nim zafenim po dobu alespoii 6-8 hodin denné
K upevnéni svitidla na zed pouzilte prilozené Srouby a hmozdinky (doporucena vyska instalace: 2-3 m).
Zajistéte, aby solarni panel nebyl zastingn stromy, budovami nebo jinymi prekazkami.
Stisknutim spinace vyberte pozadovany rezim osvétleni.
Rezimy osvétleni
Retim 1 - Rezim silného svételného senzoru: Svétlo zistava béhem noci vypnuté. P detekci pohybu se lampa rozsviti na
priblizng 20 sekund s vysokou intenzitou
Rezim 2 — ReZim senzoru tlumeného svétia: Lampa ziistava v noci tlumen rozsvicena. PFi detekci pohybu se pfepne na silné
osvatleni na piiblizné 20 sekund
Rezim 3 — ReZim vypnutého senzoru. Rezim stalého tlumeného svétla: Lampa sviti celou noc tlumens, aniz by se aktivoval
senzor.
Provoz
Prepinaci tiatitko (umisténé pod svétlem): Stisknutim prepinate mezi 3 rezimy osvétleni. Bshem dne solarni panel automaticky
nabijf baterii. \/ noci pohybovy senzor aktivuje vybrany rezim.
Bezpecnostni pokyny
Produkt neponofujte do vody (IP44 = pouze odolny proti stiikajici vodg).
Solami panel udrzujte Gisty, aby byla zajisténa maximaini uginnost nabijen
Nepokouseite se vymént vestavénou baterii
vyrobek ohni ani extré teplu
x,lcnovévej«e mimo dosah malych dti.
drzba

Solarm panel pravidelng otirejte mekkym vihkym hadfikem, abyste odstranili prach a neistoty.
Pokud se lampa nerozsviti, zkontroluit

Spinat je v poloze ON. Solarni panel je vystaven pfimému sluneénimu zafeni. Solérmi panel je Gisty.
Pro diouhodobé skladovani produkt ping nabilte a vypnéte. Nabijejte kazdé 3-4 mésice.

Likvidace
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Produkt nevyhazuite do domovniho odpadu. Produkt a vestavénou baterii zlikvidujte v urtenych sb&rmych mistech pro elektronicky
odpad v souladu s mistnimi predpisy.

SK—NAVOD NA POUZITIE
Specifikacie:
Napjanie: solame; Material: ABS + PC; Vodotesnost: IP44; Rozmery: 130 x 95 x 50 mm; Batéria: vstavana 2200 mAh.
Pokyny na instalaciu
Vyberte miesto s priamym sinecnym Ziarenim aspoi 6-8 hodin denne.
Na upevnenie svietidla na stenu pouzite prilozené skrutky a hmozdinky (odporicana vyska intalcie: 2-3 m).
Uistite sa, Ze solamy panel nie je zatieneny stromami, budovami alebo inymi prekazkami.
Stlagenim prepinaa vyberte pozadovany rezim osvetlenia.
Rezimy osvetlenia
Rezim 1 — Rezim silného svetelného senzora: Svetlo zostava pocas noci vypnuté. Pri zaznamenani pohybu sa lampa rozsvieti s
vysokou jasnostou na priblizne 20 sekund.
Rezim 2 — Rezim senzora slabého svetla: Lampa zostava v noci slabé osvetlena. Pri zaznamenani pohybu sa prepne na silné
osvetlenie na priblizne 20 sekind
Rezim 3 - ReZim vypnutého senzora. Rezim stalych slabych svetiel: Lampa svieti celt noc bez aktivacie senzora
Prevadzka
PrepinaC (umiestneny pod svietidiom): Stlatenim prepinate medzi 3 reZimami osvetlenia. Pocas diia solarny panel automaticky
nabija batériu. V noc pchybovy senzor aktivuje zvoleny rezim.
Bezpecnostné po
Produkt neponéra]te o vody (IP44 = odolny len proti striekajticej vode).
Solamy panel udr &isty, aby bola Geinnost nabijania.
Nesnazte sa vymenit vstavand batériu
ite vyrobok ohfiu ani teplu.
Udrzujte mimo dosahu malych deti
Udrzba
Solamy panel pravidelne utierajte mékkou vihkou handrickou, aby ste odstranili prach a negistoty.
Ak sa lampa nerozsvieti, skontrolute:
Prepinat je v polohe ON. Solamy panel je vystaveny priamemu sineénému Ziareniu. Solamy panel je Gisty.
Pri dihodobom skladovani produkt Gpine nabite a vypnite. Nabijajte kazdé 3-4 mesiace.
Likvidacia
Produkt nevyhadzujte do domového odpadu. Produkt a vstavani batériu zlikvidujte v urtenych zbernych miestach elektronického
odpadu v stlade s miestnymi predpismi

PL—INSTRUKCJA OBStUGI

Dane techniczne:
Zasilanie: energia stoneczna; Materiat: ABS + PC; Wodoodpornos¢: IP44; Wymiary: 130 x 95 x 50 mm; Bateria: wbudowana 2200
mAh.

Instrukcja montazu

Wybierz miejsce, ktdre jest naslonecznione przez co najmniej 6-8 godzin dziennie.

Za pomoca dolaczonych $rub i kolkow rozporowych zamontuj lampe na Scianie (zalecana wysokos¢ montazu: 2-3 m).
Upewnij sie, ze panel stoneczny nie jest zastoniety przez drzewa, budynki lub inne przeszkody.

Naciénij przycisk przefacznika, aby wybra¢ zadany tryb oswietlenia.

Tryby oéwietlenia

Tryb 1-Tryb sllnegu czujnika $wiatla: $wiatlo pozostaje wylaczone w nocy. Po wykryciu ruchu lampa wiacza sie z duza jasnoscia
na okolo 20 sekun

Tryb2 - Tryb czu]nlka stabego $wiatia: Lampa pozostaje stabo oswietiona w nocy. Po wykryciu ruchu przelacza sie na silng
jasnos¢ na okolo 20 sekund.

Tryb 3 — Tryb wylaczenia czujnika. Tryb stalego stabego oswietlenia: Lampa pozostaje stabo oswietlona przez calg noc bez
aktywacji czujnika

Obsluga

Przycisk przefaczajacy (znajdujacy sie pod lampa): Nacisnij, aby przefacza¢ miedzy 3 trybami oswietlenia. W ciagu dnia panel
sloneczny automatycznie faduje akumulator. W nocy czujnik ruchu aktywuje wybrany tryb,

Nie zanurzaj produktu w wodzie (IP44 = tylko bryzgoszczelny).
Aby zapewni¢ maksymaing wydajnos¢ fadowania, panel sioneczny nalezy utrzymywat w czystosci
Nie probuj wymienia¢ wbudowanej bateri

Nie wystawiaj produktu na dziafanie ognia lub ekstremalnego ciepta.

Trzymaj z dala od malych dzieci

Konserwacja

Regulamie wyciera¢ panel stoneczny miekka, wilgotna Sciereczka, aby usunac kurz i brud.



Jesli lampa nie $wieci, sprawdz:
Czy przefacznik znajduje sig w pozycji ON. Panel stoneczny jest wystawiony na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych
Panel sloneczny jest czysty.

w nalezy ¢ produkt i wylaczy¢ go. kaduj co 3-4 miesiace.
Utylizacja

Nie wyrzucaj produktu wraz z odpadami domowymi. Produkt i wbudowana baterig nalezy utylizowa¢ w wyznaczonych punktach
zbiérki odpadéw elektronicznych zgodnie z lokainymi przepisami.

DE—-BENUTZERHANDBUCH

Technische Date
Stromversorgung:
mAh-AKKu.
Installationsanleitung
Wihlen Sie einen Standort, der mindestens 6-8 Stunden pro Tag direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt is
Befestigen Sie die Leuchte mit den mitgelieferten Schrauben und Diibeln an der Wand (empfohlene Instalitonshéhe: 2-3 m).
Achten Sie darauf, dass das Solarpanel nicht durch Baume, Gebéude oder andere Hindernisse beschattet wird.
Driicken Sie den Schalter, um den
Beleuchtungsmodi
Modus 1 — Modus mit starkem Lichtsensor: Die Leuchte bleibt wahrend der Nacht Bei
schaltet sich die Lampe fiir ca. 20 Sekunden mit starker Helligkeit ein.
Modus 2 — Dimmer-Lichtsensor-Modus: Die Lampe leuchtet nachts schwach. Wenn eine Bewegung erkannt wird, schaltet sie fir
Ga. 20 Sekunden auf starke HengKe\( um.
Modus 3 — Dimmii Die Lampe leuchtet die ganze Nacht iiber schwach, ohne dass der
Sensor aktiviert wird.
Bedienung
Schalter (unter der Lampe): Driicken Sie den Schalter, um zwischen den 3 Beleuchtungsmodi zu wechseln. Tagsiber ladt das
Solarpanel automatisch den Akku auf. Nachts aktiviert der Bewegungssensor den ausgewahiten Modus.
Sicherheitshinweise
Tauchen Sie das Produkt nicht in Wasser (IP44 = nur spritzwassergeschitzt).
Halten Sie das Solarpanel sauber, um eine maximale Ladeeffizienz zu gewahrleisten.
Sie nicht, den Akku

Setzen Sie das Produkt keinem Feuer oder extremer Hitze aus.
AuBerhalb der Reichweite von kleinen Kindern aufbewahren.
Wartung
Wischen Sie das Solarpanel regelmétig mit einem weichen, feuchten Tuch ab, um Staub und Schmutz zu entfernen
Wenn die Lampe nicht leuchtet, iberprifen Sie Folgendes
Der Schalter befindet sich in der Position ON. Das ist direkter i Das ist
sauber.
Bei langerer Lagerung laden Sie das Produkt vollsténdig auf und schalten Sie es aus. Laden Sie das Produkt alle 3—4 Monate auf.
Entsorgung
Entsorgen Sie das Produkt nicht iiber den Hausmilll. Entsorgen Sie das Produkt und den eingebauten Akku gemaR den Grtlichen

iften an dafir far i

olar; Material: ABS + PC; Wasserdichtigkeit: IP44; Abmessungen: 130 x 95 x 50 mm; Akku: integrierter 2200-

FR—MANUEL D'UTILISATION

Caractéristiques techniques :
Alimentation : solaire ; matériau : ABS + PC ; résistance & 'eau : IP44 ; dimensions : 130 x 95 x 50 mm ; batterie : intégrée 2200
Ah.

m
Instructions d'installation

Choisissez un emplacement exposé directement au soleil pendant au moins 6 & 8 heures par jour.

Utilisez les vis et les chevilles fournies pour fixer le luminaire au mur (hauteur d'installation recommandée : 2 a 3 m).

Assurez-vous que le panneau solaire n'est pas ombragé par des arbres, des bétiments ou d'autres obstacles.

Appuyez sur le bouton pour sélectionner le mode d'éclairage souhaité.

Modes d'éclairage

Mode 1 — Mode capteur de lumiére puissant : la lampe reste éteinte pendant la nuit. Lorsqu'un mouvement est détecté, la lampe
siallume avec une forte luminosité pendant environ 20 secondes.

Mode 2 — Mode capteur de lumigre faible : la lampe reste allumée en veille pendant la nuit. Lorsqu'un mouvement est détecté, elle
passe en mode forte luminosité pendant environ 20 secondes.

Mode 3 — Mode capteur désactivé. Mode lumiére tamisée constante : la lampe reste allumée en mode tamisé toute la nuit sans
activation du capteur.

Fonction

Bouton de commutation (situé sous la lampe) : appuyez pour passer d'un mode d'éclairage & I'autre. Pendant la journée, le
panneau solaire recharge automatiquement la batterie. La nuit, le capteur de mouvement active le mode sélectionné.

Consignes de sécurité
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Ne plongez pas le produit dans 'eau (IP44 = résistant aux éclaboussures uniquement).
Maintenez le panneau solaire propre pour une efficacité de charge maximale.

N'essayez pas de remplacer la batterie intégrée.

N'exposez pas le produit au feu ou & une chaleur extréme.

Gardez-le hors de portée des jeunes enfants.

Maintenance

Essuyez réguliérement le panneau solaire avec un chiffon doux et humide pour liminer la poussiére et la salete.

Sila lampe ne s'allume pas, vérifiez :

Linterrupteur est en position ON. Le panneau solaire est exposeé a la lumiére directe du soleil. Le panneau solalre est propre.

Pour un stockage a long terme, chargez le produit et & gez tous les 3 & 4 m

Elimination

Ne jetez pas le produit avec les déchets ménagers. Jetez le produit et la batterie intégrée dans des points de collecte des déchets
6 iques désig alaré ion locale.

IT—MANUALE D'USO

Specifiche:
Alimentazione: solare; Materiale: ABS + PC; Resistenza allacqua: IP44; Dimensioni: 130 x 95 x 50 mm; Batteria: integrata da
2200 mAh.

Istruzioni per I'installazione

Scegliere un luogo esposto alla luce solare diretta per almeno 6-8 ore al giorno.

Utilizzare le viti e i tasselli inclusi per montare la lampada alla parete (altezza di installazione consigliata: 2-3 m).

Assicurarsi che il pannello solare non sia ombreggiato da alberi, edfci o altri ostacoli

Premere il pulsante di per la modalita di illumi

Modalita di illuminazione

Modalita 1 — Modalita sensore di luce forte: la luce rimane spenta durante la notte. Quando viene rilevato un movimento, la
lampada si accende con forte luminosita per circa 20 secondi.

Modalita 2 — Modalita sensore di luce fioca: la lampada rimane accesa con una luce fioca durante la notte. Quando viene rilevato
un movimento, passa alla massima luminosita per circa 20 secondi.

Modalita 3 — Modalita sensore spento. Modalita luce soffusa costante: la lampada rimane accesa con luce soffusa per tutta la
notte senza I'attivazione del sensore

Funzionamento

Pulsante di commutazione (situato sotto la luce): premere per scorrere le 3 modalita di illuminazione. Durante il giorno, il pannello
solare ricarica automaticamente la batteria. Di notte, il sensore di movimento attiva la modalita selezionata.

Istruzioni di sicurezza

Non immergere il prodotto in acqua (IP44 = solo resistente agli spruzzi).

Mantenere pulito il pannello solare per garantire la massima efficienza di ricarica.

Non tentare di sostituire la batteria integrata.

Non esporre il prodotto al fuoco o a fonti di calore estreme.

Tenere fuori dalla portata dei bambini.

Manutenzione

Pulie regolarmente il pannello solare con un panno morbido e umido per rimuovere polvere e sporco.

Se la lampada non si accende, controllare:

Linterruttore & in posizione ON. I pannello solare & esposto alla luce solare diretta. Il pannello solare & pulito.

Per lo stoccaggio a lungo termine, caricare completamente il prodotto e spegnerlo. Ricaricare ogni 3-4 mesi.

Smaltimento

Non smaltire il prodotto insieme ai rifiuti domestici. Smaltire il prodotto e la batteria integrata nei punti di raccolta dei rifiuti
elettronici designati in conformité con le normative locali

NL—GEBRUIKERSHANDLEIDING

Specificaties:
Voeding: zonne-energie; Materiaal: ABS + PC; Waterbestendigheid: IP44; Afmetingen: 130 x 95 x 50 mm; Batterij: ingebouwd
2200 mAh

Installatie-instructies

Kies een locatie die minimaal 6-8 uur per dag in direct zonlicht staat.

Gebruik de meegeleverde schroeven en pluggen om de lamp aan de muur te i 2-3m).
Zorg ervoor dat het zonnepaneel niet in de schaduw staat van bomen, gebouwen of andere obstakels.

Druk op de schakelaar om de gewenste verlichtingsmodus te selecteren.

Verlichtingsmodi

Modus 1 — Sterke lichtsensorstand: het licht bijft ‘s nachts uit. Wanneer er beweging wordt gedetecteerd, gaat de lamp ongeveer
20 seconden lang met een sterke lichtsterkte branden.

Modus 2 - Dimlichtmodus: De lamp blijft ‘s nachts gedimd branden. Wanneer er beweging wordt gedetecteerd, schakelt de lamp
gedurende ongeveer 20 seconden over naar een sterke lichtsterkte.




Modus 3 - Sensor it-modus. Constante gedimde lichtmodus: De lamp blijit de hele nacht gedimd branden zonder dat de sensor
wordt geactiveerd.
Werking
Schakelaar (onder de lamp): druk hierop om door de 3 verlichtingsmodi te schakelen. Overdag laadt het zonnepaneel automatisch
de batteri op. 's Nachts activeert de bewegingssensor de geselecteerde modus.
Veiligheidsinstructies
Dompel het product niet onder in water (P44 = alleen spatwaterdicht).
Houd het zonnepaneel schoon voor een optimale oplaadefficiéntie.
Probeer de ingebouwde batterij niet te vervangen.
Stel het product niet bloot aan vuur of extreme hitte.
Buiten bereik van Kleine kinderen houden.
Onderhoud
Veeg het zonnepaneel regelmatig af met een zachte, vochtige doek om stof en vuil te verwijderen
Als de lamp niet brandt, controleer dan het volgende:
De schakelaar staat in de stand ON. Het zonnepanee is blootgesteld aan direct zonlicht. Het zonnepaneel schoon is.
Voor langdurige opslag moet u het product volledig opladen en uitschakelen. Laad het product om de 3-4 maanden op.
Afvalverwerking
Gooi het pmduc( nlel weg bij het hu.shaudemk afval. Voer het product en de ingebouwde batteri af b de daarvoor bestemde
met de lokale

ES—MANUAL DE USUARIO

Especificaciones:
Fuente de alimentacion: Solar; Material: ABS + PC; Resistencia al agua: IP44; Dimensiones: 130 x 95 x 50 mm; Bateria:
integrada de 2200 mAh.

Instrucciones de instalacion

Elija una ubicacion con exposicion directa a la luz solar durante al menos 6-8 horas al dia.

Utilice los tornillos y tacos incluidos para montar la luz en la pared (altura de instalacion recomendada: 2-3 m).

Asegurese de que el panel solar no quede a la sombra de rboles, edificios u otros obstculos.

Pulse el botén interruptor para seleccionar el modo de iluminacién deseado.

Modos de iluminacién

Modo 1 : modo de sensor de luz intensa: la luz permanece apagada durante la noche. Cuando se detecta movimiento, la lampara
se enciende con un brillo intenso durante aproximadamente 20 segundos

Modo 2 — Modo sensor de luz tenue: Ia lampara permanece encendida con una luz tenue durante la noche. Cuando se detecta
movimiento, cambia a un brillo intenso durante aproximadamente 20 segundos.

Modo 3 — Modo sensor desactivado. Modo de luz tenue constante: la lampara permanece encendida con una luz tenue durante
toda la noche sin que se active el sensor.

Funcionamiento

Botdn de encendido (situado debajo de la luz): pulse para alternar entre los 3 modos de iluminacion. Durante el dia, el panel solar
carga automaticamente la baterfa. Por la noche, el sensor de movimiento activa el modo seleccionado.

Instrucciones de seguridad

No sumerja el producto en agua (IP44 = solo resistente a salpicaduras)

Mantenga limpio el panel solar para obtener la maxima eficiencia de carga.

No intente sustituir la baterfa incorporada.

No exponga el producto al fuego ni a calor extremo.

Manténgalo fuera del alcance de los nifios pequefios.

Mantenimiento

Limpie el panel solar regularmente con un paio suave y himedo para efiminar el polvo y la suciedad.

Sila lampara no se enciende, compruebe lo siguiente:

El interruptor esta en la posicion ON. El panel solar esta expuesto a la luz solar directa. EI panel solar esta limpio.

Para un cargue el producto y apaguelo. Recargue cada 3-4 meses.

Eliminacién

No deseche el producto con los residuos domésticos. Deseche el producto y la baterfa incorporada en los puntos de recogida de
residuos electronicos designados, de acuerdo con la normativa local

PT—MANUAL DO UTILIZADOR

Especificagbes:
Fonte de alimentagao: Solar; Material: ABS + PC; Resisténcia & agua: IP44; DimensGes: 130 x 95 x 50 mm; Bateria: incorporada
de 2200 mAh

Instrugdes de instalagao

Escolha um local com exposigéo direta & luz solar durante pelo menos 6-8 horas por dia.

Use os parafusos e buchas incluidos para montar a luz na parede (altura de instalag&o recomendada: 2-3 m).

Certifique-se de que o painel solar no fica na sombra de arvores, edificios ou outros obstaculos.
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Pressione o botéo para selecionar o modo de iluminagZo desejado.
Modos de iluminagéo

Modo 1~ Modo sensor de luz forte: a luz permanece apagada durante a noite. Quando ¢ detetado movimento, a lampada acende
cor forte durante 20 segundos.

Modo 2 - Modo sensor do uz fiaca: A lampada permanece acesa com luz fraca durante a noite. Quando ¢ detetado movimento,
muda para um brilho forte durante aproximadamente 20 segundos.

Modo 3 — Modo Sensor Desligado. Modo de luz fraca constante: A lampada permanece acesa com luz fraca durante toda a noite
sem ativagéo do sensor.

Operagao

Botao de alternancia (localizado sob a luz): Pressione para alternar entre os 3 modos de iluminag&o. Durante o dia, o painel solar
carrega automaticamente a bateria. A noite, o sensor de movimento ativa 0 modo selecionado.

Instrugdes de seguranga

Nao mergulhe o produto em 4gua (IP44 = apenas & prova de salpicos).

Mantenha o painel solar limpo para obter a maxima eficiéncia de carregamento.

Nao tente substituir a bateria incorporada.

Nao exponha o produto ao fogo ou ao calor extremo.

Mantenha fora do alcance de criangas pequenas.

Manutengéo

Limpe regularmente o painel solar com um pano macio e humido para remover o pé e a sujidade.

Se alampada ndo acender, verifique:

O interruptor esta na posigéo ON. O painel solar esté exposto & luz solar direta. O painel solar esta limpo.

Para p , carregue o produto e desligue-o. Recarregue a cada 3-4 meses.

Eliminagdo

Nao descarte o produto junto com o lixo doméstico. Elimine o produto e a bateria incorporada em pontos de recolha de residuos
eletrénicos designados, de acordo com os regulamentos locais.

HU — HASZNALATI UTMUTATO

Miszaki adatok:
Tapellatas: Napenergia; Anyag: ABS + PC; Vizallésag: IP44; Méretek: 130 x 95 x 50 mm; Akkumulator: beépitett 2200 mAh.
Telepitési utasitas

Valasszon olyan helyet, ahol a lampa naponta legalabb 6-8 6réig kizvetlen napfénynek van kitéve.

A mellékelt csavarokkal és tipli dugokkal rogzitse a lampét a falra (ajaniott felszerelési magassé
Gybz6djon meg arrdl, hogy a napelemet nem arnyékoljak fak, épiiletek vagy egyéb akadalyok.
Nyomja meg a kapcsolé gombot a kivant vilgitasi méd kivalasztasahoz

g

izemmod — ErGs fényérzékeld mod: A lampa éjszaka nem vilagit. Mozgas észlelésekor a lampa erGs fényervel kbrilbeliil 20

masodpercig bekapcsol.

2. méd - Gyenge fényérzékeld mod: A lampa éjszaka halvanyan vilagit. Mozgds észlelésekor kbrilbelil 20 masodpercre erGs

fényerdre valt.

3. méd — Erzékeld kikapesolt mod. Allandé halvany fény mod: A lampa érzékelS aktivéldsa nélkiil egész éjszaka halvanyan vilagit

Miikédés

Kapcsolé gomb (a \ampa alatt talélhato): Nyomja meg a 3 vllégltésl méd kozo i véltashoz. Nappal a napelem automatikusan tolti
5 aktivalja a

Blztonsagl utasltasok

Ne meritse a termeket vizbe (IP44 = csak fréccsenésalld).

A maximalis toltési tartsa tisztén a

Ne probalja meg kicseréini a beépitett akkumulatort

Ne tegye a terméket tiiz vagy extrém h hatasanak.

Tartsa kisgyermekektd| elzarva.

Karbantartas

A napelemet rendszeresen tordlie le puha, nedves ruhaval a por és szennyezédések eltavolitasa érdekeében.
Ha a lampa nem vilagit, ellendrizze a kbvetkezket:

A kapesold be van-e kapcsolva. A napelem kézvetien napfénynek van kitéve. A napelem tiszta-e.

Hosszu tavi tarolds esetén toltse fel tefjesen a terméket, majd kapcsolja ki. 3—4 havonta toltse fel jra
Hulladékkezelés

Atermeket ne dobja a haztartasi hulladék kozé. A terméket és a beépitett atort a helyi eldira Gen a kijeldlt
elektronikus hulladékgy(jts helyeken dobja el.

HR— UPUTSTVO ZA UPORABU

Tehnieki podaci
Napajanje: Solarno; Materijal: ABS + PC; Vodootpomost: IP44; Dimenzije: 130 x 95 x 50 mm; Baterija: ugradena 2200 mAh.



Upute za instalaciju
Odaberite mjesto s izravnom izloZenos¢u sunevoj svietlosti najmanje 6-8 sati dnevno.

Za montazu svjetla na zid upotrijebite prilozene vijke i tiple (preporucena visina ugradnje: 2-3 m).

Pazite da solami panel nije zasjenjen drvecem, zgradama ili drugim preprekama.

Pritisnite prekidat za odabir Zeljenog naina osvjetijenja.

Nagini osvjetljenja

Nagin 1 - Nagin rada senzora jakog svjetla: Svjetlo ostaje iskljuceno tijekom noci. Kada se detektira kretanje, lampa se pali s
jakim sjajem otprilike 20 sekundi.

Nacin 2 - Nacin rada senzora prigusenog svjetla: Svjetiljka ostaje priguseno osvijetliena nocu. Kada se detektira kretanje,
prebacuje se na jaku svjetlinu otprilike 20 sekundi

Nagin 3 - Natin rada iskljuéenog senzora. Nagin rada s konstantnim prigusenim svjetiom: Svietilja ostaje priguseno osvietiiena
tiiekom cijele noti bez aktiviranja senzora.

Operacija

Prekidac (nalazi se ispod svjetla): Pritisnite za odabir izmedu 3 natina osvjetljenja. Tijekom dana, solarni panel automatski puni
bateriju. Nocu, senzor pokreta aktivira odabrani nacin rada.

Sigurnosne upute

Ne uranjaite proizvod u vodu (IP44 = samo otporan na prskanje).

Za maksimalnu uginkovitost punjenja, solami panel odrzavajte Eistim.

Ne pokuavajte zamijeniti ugradenu bateriju.

Ne izlazite proizvod vatri ili ekstremnoj toplini.

Cuvati izvan dohvata male djece.

Odrzavanje

Redovito brisite solarni panel mekom viaznom krpom kako biste uklonili prasinu i prijavstinu.

Ako se lampica ne upali, provierite:

Prekidaé je u polozaju UKLJUGENO. Solarni panel je izlozen izravnoj sunéevoj svjetlosti. Solarni panel je ist.

Za dugotrajno skladistenje, potpuno napunite proizvod i iskfjuéite ga. Punite svaka 3-4 mjeseca.

Odlaganje

Ne odlazite proizvod s kucnim otpadom. Proizvod i ugradenu bateriju odlozite na za to predvidena mjesta za sakupljanje
elektronickog otpada u skladu s lokalnim propisima.

SI—UPORABNISKI PRIROCNIK

Tehnicne lastnosti:
Napajanje: soncna energija; Material: ABS + PC; Vodoodpornost: IP44; Dimenzije: 130 x 95 x 50 mm; Baterija: vgrajena 2200
mAh.
Navodila za namestitev
Izberite mesto, ki je izpostavljeno neposredni sonéni svetlobi vsaj 6-8 ur na dan
S prilozenimi vijaki in somiki pritrdite svetilko na steno (priporocena visina namestitve: 2-3 m).
Poskrbite, da soncni panel ni zasencen z drevesi, stavbami ali drugimi ovirami.
Pritisnite stikalo, da izberete Zeleni nacin osvetiitve.
Nagini osvetlitve
Nagin 1 - Nagin mognega svetlobnega senzorja: Lug ponodi ostane ugasnjena. Ko zazna gibanje, se svetilka vklopi z mo&no
svetlobo za priblizno 20 sekund.
Nagin 2 - Nagin senzorja sibke svetiobe: Svetilka ponogi ostane pri $ibki svetlobi. Ko zazna gibanje, se za priblizno 20 sekund
preklopi na mocno svetiobo.
Nagin 3 - Nagin izklopa senzorja. Nagin stalne Sibke svetiobe: Svetilka ostane ponogi sibko osvetliena, senzor pa se ne akivira.
Delovanje
Stikalo (pod svetilko): S pritiskom preklopite med 3 nagini osvetlitve. Podnevi sonéni panel samodejno polni baterijo. Ponoti
senzor gibanja aktivira izbrani nagin
Varnostna navodila
Izdelka ne potapljajte v vodo (IP44 = samo zaséita pred brizganjem).
Soncni panel ohranjajte Gist, da zagotovite najvetjo ucinkovitost polnjenja.
Ne poskusajte zamenjati vgrajene baterije.
Izdelka ne izpostavijajte ognju ali ekstremni vrogini
Hranite izven dosega majhnih otrok
Vzdrzevanje
Soncni panel redno obrisite z mehko viazno krpo, da odstranite prah in umazanijo.
Ce se svetilka ne priZge, preverite:
Alije stikalo v polozaju ON. Sonéni panel je izpostavien neposredni soncni svetiobi. Ali je soncni panel Gist.
Za daljse shranjevanje izdelek popolnoma napolnite in izklopite. Ponovno napolnite vsake 3—4 mesece.
Odlaganj
Izdelka ne odlagajte med gospodinjske odpadke. Izdelek in vgrajeno baterijo odlozite na dologena zbirna mesta za elektronske
odpadke v skladu z lokalnimi predpisi.




RS —KORISNICKO UPUTSTVO

Specifikacije:
Napajanje: solamo; Materijal: ABS + PC; Otpomost na vodu: IP44; Dimenzije: 130 x 95 x 50 mm; Baterija: ugradena 2200mAh.
Uputstvo za instalaciju
Izaberite mesto sa direktnim izlaganjem suncu najmanje 6-8 sati dnevno.
Koristite prilozene Srafove i tiplove da montirate svetlo na zid (preporutena visina instalacije: 2-3 m).
Proverite da solari panel nije u senci drveca, zgrada ili drugih prepreka.
Pritisnite dugme prekidata da izaberete Zeljeni rezim osvetljenja.
Rezimi osvetljenja
Rezim 1 - Senzorski rezim jakog svetla: Svetlo ostaje iskljugeno tokom noci. Kada se detektuje pokret, lampa se ukljucuje sa
jakim osvetljenjem na oko 20 sekun
Rezim 2 - Senzorski reZim slabog svetla: Lampa ostaje priguseno osvetliena tokom noci. Kada se detektuje pokret, prebacuie se
na jako osvetljenje na oko 20 sekundi.
Rezim 3 - Rezim bez senzora. Rezim stalnog slabog svetla: Lampa ostaje priguseno osvetljena tokom cele noti bez aktivacije
senzora.
Rukovanje
Dugme prekidaga (nalazi se ispod svetla): Pritisnite da biste menjali izmedu 3 rezima osvetljenja. Tokom dana, solami panel
automatski puni bateriju. Nou, senzor pokreta aktivira izabrani rezim.
Bezbednosna uputstva
Ne potapajte proizvod u vodu (IP44 = samo zastita od prskanja).
Odrzavajte solami panel &istim radi maksimalne efikasnosti punjenja.
Ne pokusavajte da zamenite ugradenu bateriju.
Ne izlazite proizvod vatri ili ekstremnoj toploti.
Drzati van domasaja male dece.
Odrzavanje
Redovno brisite solarni panel mekom viaznom krpom kako biste uklonili prasinu i prijavatinu
Ako lampa ne svetli, proverite:
Da li je prekida u polozaju ON (uklju¢eno). Da li je solami panel izlozen direktnoj suncevoj svetlosti. Da i je solarni panel ist.
Za dugotrajno skiadistenje, potpuno napunite proizvod i iskijucite ga. Punite ponovo svakih 34 meseca.
Odlaganje
Ne odlazite proizvod sa kuénim otpadom. OdloZite proizvod i ugradenu bateriju na za to predvidenim mestima za elektronski otpad
u'skladu sa lokalnim propisima.

RO —MANUAL DE UTILIZARE

Specifica
Alimentare: solara; Material: ABS + PC; Rezistenta la apa: IP44; Dimensiuni: 130 x 95 x 50 mm; Baterie: incorporata 2200 mAh
Instructiuni de instalare

Alegeti un loc expus la lumina directa a soarelui timp de cel putin 6-8 ore pe zi.

Utilizati suruburile si diblurile incluse pentru a monta lampa pe perete (inaltime de instalare recomandata: 2-3 m).

Asigurati-vé ca panoul solar nu este umbrit de copaci, cladiri sau alte obstacole.

Apasati butonul comutator pentru a selecta modul de iluminare dorit.

Moduri de iluminare

Modul 1 — Mod senzor de lumina puternica: lumina raméne stinsa in timpul noptii. Cand se detecteaza miscare, lampa se aprinde
cu intensitate puternica timp de aproximativ 20 de secunde.

Modul 2 — Mod senzor de lumind sl Iampa rdmane aprinsa cu lumina slabé pe timp de noapte. Cand se detecteaza miscare,
aceasta trece la puternica timp d 20 de secunde.

Modul 3 — Mod senzor oprit. Mod lumina s\aba constanta: lampa raméne aprins cu lumina slaba pe tot parcursul noptii, fara
activarea senzorului

Functionare

Buton de comutare (situat sub lumina): Apasati pentru a comuta intre cele 3 moduri de iluminare. n timpul zilei, panoul solar
incarca automat bateria. Noaptea, senzorul de miscare activeaza modul selectat.

Instructiuni de siguranta
Nu scufundati produsul in apé (IP44 = rezistent numai la stropire)

Pastrati panoul solar curat pentru o eficienta maxima a incarcarii

Nu incercati sa inlocuiti bateria incorporata

Nu expuneti produsul la foc sau caldura extrema.

Anu se lasa la indemana copiilor mici.

intretinere

Stergeti regulat panoul solar cu o carpa moale $i umeda pentru a indepérta praful si murdaria

Daca lampa nu se aprinde, verificati:

Comutatorul este in pozitia ON. Panoul solar este expus la lumina directs a soarelui. Panoul solar este curat.
Pentru depoxzitare pe termen lung, incarcati complet produsul si opriti-1. Reincércatila fiecare 3-4 luni.




Eliminare
Nu aruncati produsul impreuna cu deseurile menajere. Elimin:
deseurllur electronlce in conformitate cu reglementérile locale.

fi produsul si bateria incorporata la punctele de colectare a

BG—PBbKOBO/ACTBO 3A MO/1I3BAHE

TexHU4eCKM XapaKTePUCTUKN:

3axpaHparie: CbHueBa eHeprus; ABS + P

Brpaneta 2200mAh.

VHCTPYKUMY 32 MOHTaX

VaBepeTe MACTO C Npsika CbHUEBa CBETNUHE 33 NOHe 6-8 Yaca Ha AeH.

V1anonasaiiTe BKTIOHEHMTE BUATOBE U AKOBEMM, 33 A2 MOHTUPATE NAMIATa HA CTEHATa (NPEMOPLUNTENHA BUCOMMHA HA MOHTAX:
),

30 x 95 x 50 mm; Batepus:

2-3m

YBepeTe ce, Ye CITbHYeBNAT NaHen He @ 3aCeHYeH OT AbpBeTa, Crpaay Unu Apyru NpensTcTeus.

HaryicHere GyToHa, 3a f1a U3GepeTe XenaHus PexiM Ha ocBeTneHue.

Pexumm Ha ocBeTrneHe

Pexum 1 — Pexum Ha cHneH Cenaop 3a caeTnuHa: JlaMnaTa 0cTasa wakrioveHa npes HoluTa. Korato ce 3aceue Aibkenve,
namnata ce BKITIOYBA C CUNHA SIPKOCT 32 OKOMO 20 CeKyHAM.

Pexum 2 — Pexum Ha Cenaop 3a cnaba ceeTnvHa: JlamnaTa ocTasa cnabo 0caeTeHa npes HowTa. Korato ce 3aceue ABikenue,
TA NPEMVHABA B PEXUM Ha CUNIHA APKOCT 3@ OKONO 20 CeKyHAM.

Pexum 3 — Pexum ,CeHIop UakiioueH". Pexium Ha nocToRHHO criaGa ceeTnuHa: lavnara octaga cnabo oceeTeHa npes uanata
How, 6e3 ja ce aKTUBMUpa CEH30PBT.

Pa6ora

ByToH 3a NpeBKoNBaHe (pa3noNoKeH NoA Namnata): HaTicHeTe, 3a Aa NPEBKIONBATE MEXAY 3 PeXyMa Ha ocaeTnerue. Mpes
[AHS CIIBHYEBUAT NaHer aBTOMATUHHO 3apexa BaTepusTa. 1Pe3 HOLITA CeHIOPBT 3a ABVXEHME aKTUBIPA UIBPAHHS PEXUM.
VMHCTPYKUMY 33 GeaonacHocT

He notansiire npoaykra 88 8oaa (IP44 = camo 3a 3auuTa or npbcm)

r' naKen uucT 3a

He ce onuTeaiiTe Aa CMeHsTe Brpaferara Gatepus.

He Wanaraiite NpoAyKTa Ha ObH VN EKCTPEMHa TONMMHA.

[IpbKTe MaBLH OBCera Ha Markm Aeua.

Toanpbxka

TouncTBaliTe CATbHIEBIA NaHen POADBHO G Mel@, 812K K5P12, 22 A2 NPOMAXHETE PaXa 4 HPLCOTATa
AKO namnara He caeTea, nposeper

NaHEN @ M3NOXeH Ha NPAKA CITbHYEBA CBETIMHA. CITbHUBUAT AHEN @ HUCT.
3a ABATOCPOMHO ChXpaeHve, 3apeaeTe UaLsN0 NPOAYKTa 1 ro Wakiouere. Mpesapexaaie Ha Bcekm 3—4 meceua.
W3xebpnsHe

He uaxebpnsiiTe npoaykTa ¢ BUTOBMTE OTNaALUM. VIaXEbpIIeTe NPOAYKTa W BrpafeHaTa 6aTepMﬂ 8 onpegenenwe 3a uenta
NyHKTOBE 32 CHBWPAHE Ha ENEKTPOHHU OTNAALLM B CLOTBETCTBUE C MECTHATE PAANopeaGH.

UA —IHCTPYKULIA KOPUCTYBAYA

TexHiuHi XapaKTepUCTUKM:
[IXepeno kvBnenHs: Consiura Garapes; Matepian: ABS + PC; BonoHenpoHukHicTs: IP44; Poamipu:
AkyMyNSTOp: BGYA0BAHNIA 2200 MAT.
IHCTPYKUi 3 yCTaHOBKM
BuepiTh Micue, Aike NPOTATOM 6-8 FOANH Ha AeHb A npsMAMA
BUKOPUCTOBYVITE MBUHTY Ta AI0GEN, WO BXOAATS A0 KOMINEKTY, ANR KPINMEHHS CBITMbHYKA A0 CTiHY (PEKOMEHAOBAHE BUCOTa
BCTAHOBMEHHS: 2-3 M).
TMepeKoHaViTecs, WO COHsiNHa NaHenb He 3aTiHeHa Aepesami, GyiBNAMM aGo HLIMMU NepeLIKonami
HaTvCHiTL nepemitkay, 0B BUGPATY G2XaHMit PEX/M OCBITNEHHA.
PeXumu ocaiTneHHs
Pexum 1 — PeXuM CUIbHOO CBITSIOBOTO AATUMKA: CBITIIO HE BHoui. Mpy pyxy namna 3
BUCOKOIO ACKPABICTIO MPUBAM3HO Ha 20 CeKyHA.
PexwM 2 — Pexum AaTuuka CriabKoro OCBITSIeHHS: f1aMna 3amuwaeThCst MPUTYLIEHO BHOMI. pu BUABNIEHHI PyXy BOHa
N1EPEXOAUTH Y PEXUM CUTIbHOTO OCBITIIEHHS NPUBNM3HO Ha 20 CekyHA.
UM 3 — PeXUM BUMKHEHHA 4aT4Ka. PEXVM NOCTIAHOTO MPUIYLLEHOTO CAITNA: N1aMNa 3aMMLIAETLCA MPUIYLLEHO MPOTArOM
Houi Gea akTusali aaTumKa.
Knonka
KHOMKa nepemiKakHs (PO3TaWoBaHa NA TaMOI0): HaTHCHITb, 406 ik 3 BReHb cowsiiHa
NaHerb aBTOMATUHO 3aPSAKAE akyMynsTOp. BHOYI AATUYK PyXy aKTMBYE BUGPaHWUI PEXUM.
IHCTPYKLi 3 Geanekm
He 3aryproiiTe 8upi6 y Boay (IP44 = Tinbkw Gpuako3axmLieHUi).
fna TPUMAIITE COHSUHY NaHeNb Y WCTOTL.

30 x 95 x 50 mm;




He ) 3aMiHUTIH
He ninaasaiite BUpi6 Al BOTHIO A60 CUMILHOTO HarpiBaHHs.

36epiraiiTe B HEAOCTYNHOMY ANt AiTet MiCLi

TexHiuHe 06CNyroByBaHHsA

PerynsipHo NpoTupaiiTe COHsIYHY NaHenb M'AKOI0 BOMOrOK raH4ipkoio, wob suganuTi nun i 6pya.

SIKLLLO NamMna He CBITUTLCS, NepesipTe:

Mepemukay 3HaxoAUTLCS B NonoxeHHi ON. CoHauHa NaHens nia npAMIAMM Comsura
nawens unca.

[ TPMBANOro 36epiraHHs NOBHICTIO 3apAAITH BMPIG | BUMKHITB ioro. 3apspKaiiTe KoXHi 3—4 MicsiLi.

ymmsaum

BUpi6 pasom ia oGy Yrunisyitre Bupi6 Ta i y p
nymax 360pY eNeKTPOHHYIX BIAXOAIB BIAMOBIAHO A0 MICLEBUX HOPMATUBHIX BUMOT.

DK—BRUGERMANUAL

Specifikationer:
Stremforsyning: Solenergi; Materiale: ABS + PC; Vandtasthed: IP44; Mal: 130 x 95 x 50 mm; Batteri: indbygget 2200 mAh.
Installationsvejledning

Vzelg et sted med direkte sollys i mindst 6-8 timer om dagen.

Brug de medfolgende skruer og vaegplugger til at montere lampen pé vasggen (anbefalet monteringshojde: 2-3 m).

Serg for, at solcellepanelet ikke er i skygge af treeer, bygninger eller andre forhindringer.

Tryk pa kontakten for at velge den onskede belysningstilstand.

Belysningsindstillinger

Tilstand 1 - Lyssensor i sterk tilstand: Lyset er slukket om natten. Nar der registreres bevaegelse, tendes lampen med steerk
lysstyrke i ca. 20 sekunder.

Tilstand 2 - Svag lyssensormodus: Lampen forbliver svagt taendt om natten. Nar der registreres bevaegelse, skifter den til staerk
lysstyrke i ca. 20 sekunder.

Tilstand 3 — Sensor slukket-tilstand. Konstant svag lys-tilstand: Lampen forbliver svagt teendt hele natten uden sensoraktivering.

Drift
Skiftknap (placeret under lampen): Tryk for at skifte mellem de 3 lysindstillinger. Om dagen oplader solcellepanelet automatisk
batteriet. Om natten aktiverer bevaegelsessensoren den valgte tilstand.

Sikkerhedsinstruktioner

Produktet m4 ikke nedsaenkes i vand (IP44 = kun sprojtevandstaet).

Hold solcellepanelet rent for at opna maksimal opladningseffektivitet.

Forsag ikke at udskifte det indbyggede batteri.

Udszet ikke produktet for ld eller ekstrem varme

Opbevares utilgzengeligt for sma born.

Vedligeholdelse

Tor solcellepanelet regelmeessigt af med en blad, fugtig klud for at fieme stov og snavs.

Hvis lampen ikke lyser, skal du kontrollere folgende:

At kontakten er i position ON. Solcellepanelet er udsat for direkte sollys. Solcellepanelet er rent.

Ved lzengerevarende opbevaring skal produktet oplades fuldt og slukkes. Oplad hver 3-4 maned

Bortskaffelse

Bortskaf ikke produktet sammen med husholdningsaffald. Bortskaf produktet og det indbyggede batteri pa dertil indrettede
indsamlingssteder for elektronisk affald i henhold il lokale regler.

FI—KAYTTOOHJE

Tekniset tiedot:

Virtaldhde: Aurinko; Materiaali: ABS + PC; Vedenkestavyys: IP44; Mitat: 130 x 95 x 50 mm; Akku: sisé&nrakennettu 2200 mAh
Asennusohje

Valitse paikka, jossa on suoraa auringonvaloa vahintaan 6-8 tuntia péivéssa.

Kiinnita valaisin seingan mukana mumuemma ruuveilla ja tulpilla (suositeltava asennuskorkeus: 2-3 m).

Varmista, etté e puiden, tai muiden esteiden varjossa.

Valitse haluamasi valaistustila pamamaHa kytkinpainiketta

Valaistustilat

Tila 1 — Voimakas valosensori: Valo pysyy pois paaita yslla. Kun liiketta havaitaan, lamppu syttyy voimakkaasti noin 20
sekunniksi.

Tila 2 — Himme4 valosensori: Lamppu palaa yoll himmedsti. Kun liketta havaitaan, se siirtyy voimakkaaseen valaistukseen noin
20 sekunniksi.

Tila 3 — Anturi pois paaité -tila. Jatkuva himme valotila: Lamppu palaa himmeané koko yén ilman anturin aktivoitumista.
Kaytto

Kytkinpainike (valon alla): Paina painiketta vai 3 valaistustilan valils. P&ivala aur i lataa akun

YGlla liiketunnistin aktivoi valitun tilan

Turvallisuusohjeet




Al upota tuotetta veteen (IP44 = vain roiskeenkestava).

Pida aurinkopaneeli puhtaana, jotta latausteho on mahdollisimman hyva.

Ala yrita vaihtaa sisaanrakennettua akkua

Al altista tuotetta tulelle tai arimmaiselle kuumuudelle.

Pida poissa pienten lasten ulottuvilta.

Huolto

Pyyhi aurinkopaneeli saannéllisesti pehmeallé, kostealla liinalla pslyn ja lian poistamiseksi.
Jos lamppu ef syty, tarkista seuraavat asiat:

Onko kytkin ON: on suorassa a

Pitkaalkaista varastointia varten lataa tuote tayteen ja kytke e pois paalta. Lataa 3-4 Kuukauden va\em
Havittiminen

Ala havita tuotetta talousjétteiden mukana. Havita tuote ja sisé. akku
elektroniikkalaitteiden kerayspisteessa.

SE — ANVANDARMANUAL

Specifikationer:
Strémforsorining: Solenergi; Material: ABS + PC; Vattentalighet: IP44; Matt: 130 x 95 x 50 mm; Batteri: inbyggt 2200 mAh.
Installationsanvisningar

Valj en plats med direkt solljus minst 6-8 timmar per dag.

Anvéind medféljande skruvar och pluggar for att montera lampan pé véiggen (rekommenderad installationshdjd: 2-3 m).

Se till att solpanelen inte skuggas av tréd, byggnader eller andra hinder.

Tryck pé strombrytaren for att vélja 6nskat belysningslage.

Belysningsligen

Lige 1 - Starkt ljussensorlage: Lampan &r slackt under natten. Nar rérelse upptécks tands lampan med stark ljusstyrka i cirka 20
sekunder.

Lége 2 — Svagt ljussensorlage: Lampan lyser svagt under natten. Nar rérelse upptéicks véxlar den till stark jusstyrka i cirka 20
sekunder.

Lége 3 - Sensor av-lige. Konstant svagt juslige: Lampan Iyser svagt hela natten utan att sensorn aktiveras.

Funktion

Omkopplingsknapp (under lampan): Tryck fér att véixla mellan de tre belysningsiégena. Under dagen laddar solpanelen
automatiskt batteriet. Pa natten aktiverar rorelsesensom det valda laget.

Sakerhetsanvisningar

Sénk inte ner produkten i vatten (IP44 = endast stankskyddad).

Hall ren for maximal

Forsok inte byta ut det inbyggda batteriet.

Utsétt inte produkten for eld eller extrem vérme.

Forvara utom réckhall for sma barn,

Underhall

Torka solpanelen regelbundet med en mjuk, fuktig trasa for att ta bort damm och smuts

Om lampan inte ténds, kontrollera fdljande

Att strémbrytaren r i ldge ON. Solpanelen &r utsatt fér direkt solljus. Solpanelen r ren.

Vid liingre forvaring ska produkten laddas fullt och sténgas av. Ladda om var 3-4 manader.

Avfallshantering

Kasta inte produkten i hushalisavfallet. Kassera produkten och det inbyggda batteriet p avsedda insamlingsstallen for
elektronikavfall i enlighet med lokala bestammelser.

GR—EIXEIPIAIO XPHZTH

MpoBiaypapéc:
Tpogodooia: HAIGKr; YAKS: ABS + PC; Avioxi) 1o vep6: IP44; Aaotaoeig: 130 x 95 x 50 mm; Mratapia: evowpatwpévn
2200mAh.
0Bnyieg eykardoTaong
EMAEETE i Béon e Geon ékBeo oTov AAIO yia TOUAGXIOTOV 6-8 tpEG TV Npépa
XpowomoInoTe TG BiBeG kai Ta BGopATA TTOU TEPIAGUBAVOVTAI YIT VA GTEPEWIGETE TO QUIG OTOV TOXO (CUVIOTWHEVO Uipog
eykardoraong: 2-3 m).
BeBaIwBEITE 611 0 NAIGKGS CUMEKTNG BEV OKIGZETal GTT6 BEVTpa, KTipIat fj GAAG ENTIGBIa.
TaTAOTE TO KOUMT BIAKGTTN Yia Vet EMAEEETE TN AEITOUDYiG QUTIONOD TI0U ETTIBUNEITE.
Aznoupyus; camncpou

pyia 10XUpoU fipa QT6G: To Guig TTapapiével oBNOTS KaTé T BIGPKEIR TG VUXTAg. OTav avixVevETal
Kivnon, n Auunu Qvae e £VTOVN QWTENGTNTA Yia TIEPITTOU 20 BEUTEPGAETTTE.
Aeioupyia 2 — AeiToupyia aioBNTTPa AUBPOG GWTIOROG: H AGHTI TTapapével apuBpd avappEvn KaTé T SIGpKEIa TG VOXTAG.
Orav avixveUeTal Kivon, HETABAIVEI O EvToVN QWTEVOTNTA Yia TEpiTou 20 BeUTEPOAETITA.
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3- Vi i fi Vi GUVEXOUG APUBPOU PTIoHOU: H AT TTGPapEVE GpUBPG
avappévn 6AN T VUXTa XWPIG EvepyoTToinn Tou aicBnTrpa.

Aerroupyia

Koupri Siakrmn (Bpiokerar kémw ammd To gug): MaToT via va evaANGEeTe Tig 3 AEmoupyieg gwTiopiou. Katd T Bipkeia g
NEPag, 0 NAIAKGS GUANEKTNG (POPTICE! auTopaTa TV TTaTapia. Tn vUXTa, o aIGBNTPaS KIVONG EvepYOTTOIE TN £mAEYpEVD
Aeroupyia.

0Bnyies aogaheiag

MV BUBIZETE T0 TIPGIGV GT0 Veps (IP44 = QVBEKTIKG POVO GE THTIAKG).

Aev Tipémen va avnKuBloTclrs MV evowpaTwpEVn paTapia,
Mnv

pmarapia.

MV eKBETETE To npc\cv GE QurId f UTIEPBOAIKT BEpUOTITAL

KpariTe 10 TTPGISV HaKPIG AT PIKPG TTaIBIC.

Zuvriipnol

EKOUTHOTE TAKTIKG TO NAIGKG TIAVEA e Eval HGATKO, UYPO TTVE YIC Va C@AIPECETE Th OKOV Kail TN BPWHIC.

Edv n Adpia Sev avaBer, eAéyETe:

O BiakdTrg eivar o Béan ON. To NAIKG THAVEA Eival ETEBEILEVO OF GHEGO NAIGKS QuS. To NAIKG TIAVEA Eival KaBapo.

i JaKPOXPOVIG ATTOBAKEUGN, POPTIOTE TAIPWS TO TTPOIGY Kall GITEVEPYOTIOIROTE To. ETIaVApOPTIZETe KABE 34 Pves.

AToppIy

M aTToppITITETE To TTROibY Hadi HE Tl OIKIakd: AMOpPIUNAT. ATTOPPIYTE TO TGOV Kall TNV EVOWpATWEVN BTTaTapidl OE
onpeia GUMOYAG NA GUHQWVA HE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG

LT—NAUDOIJIMO INSTRUKCIJA

Techniniai duomenys:
Maitinimas: saulés ener
jmontuota 2200 mAh.
Montavimo instrukcijos
Pasirinkite vieta, kurioje bent 6-8 valandas per dieng yra tiesioginiy saulés spinduliy.
Naudokite pridedamus varztus ir sieninius kaiscius, kad pritvirtintuméte viestuva prie sienos (rekomenduojamas montavimo
aukstis: 2-3 m).
sitikinkite, kad saulés baterija néra uzstota medziy, pastaty ar kity kliagiy.
Paspauskite jungiklj, kad pasirinkite norima apsvietimo rezima.
Apsvletlmo rezimai
1 rezimas — Stiprus $viesos jutiklio reZimas: nakt] Sviesa neissijungia. Kai aptinkamas judesys, lempa jsiiebia stipria Sviesa
mazdaug 20 sekundziy
2 rezimas - Silpnos Sviesos jutiklio rezimas: nak(j lempa $vietia silpnai. Kai aptinkamas judesys, lempa jjungiama stipria Sviesa
mazdaug 20 sekundZiy
mas — Jutiklio igjungimo rezimas. Nuolatinis silpno apSvietimo rezimas: lempa visa nakt] Svietia silpnai, jutiklis nejsijungia.
Veikimas
Perjungimo mygtukas (esanio po lempa): éte 3 apvietimo rezimus. Diena saulés baterija
automatiskai jkrauna akumuliatoriy. Naktj judesio jutiklis |]ung|a pasirinkta rezima
Saugos instrukcijos
Negalima panardinti produkto j vandenj (IP44 = tik atsparus purslams).
Siekiant uztikrinti maksimaly jkrovimo efektyvuma, saulés baterijq laikykite Svaria,
Nesistenkite pakeisti jmontuotos baterijos.
Negalima laikyti produkto ant ugnies ar labai karsto pavirsiaus.
Laikykite mazy vaiky nepasiekiamoje vietoje.
Prieziara
Reguliariai nuvalykite saulés baterija minktu drégnu skuduréliu, kad pasalintumete dulkes ir neSvarumus.
Jei lempa nejsijungia, patikrinkite:
Arjungiklis yra jjungtas. Ar saulés bateria yra tiesiogiai veikiama saulés spinduliy. Ar saulés baterija yra Svari.
llgam laikymui produkta visiskai jkraukite ir igjunkite. [kraukite kas 3—4 menesius.
Salinimas
Produkto negalima i$mesti su buitinemis atliekomis. Produkta ir jmontuota baterija ismeskite j tam skirtas elektroniniy atiieky
surinkimo vietas pagal vietos taisykles

ja; Medziaga: ABS + PC; Atsparumas vandeniui: IP44; Matmenys: 130 x 95 x 50 mm; Baterija:

LV — LIETOSANAS ROKASGRAMATA

Tehniskie dati: _
Energijas avots: saules energija; Materials: ABS + PC; Udensizturiba: IP44; Izméri: 130 x 95 x 50 mm; Baterija: iebtvéta 2200
mAh.

UzstadiSanas instrukcijas
Izvélieties vietu, kura vismaz 6-8 stundas diena ir tie$a saules gaisma.



Izmantojiet komplekt ieklautas skraves un sienas tapas, lai piestiprinatu gaismekli pie sienas (ieteicamais uzstadisanas
augstums: 2-3 m).
Parliecinieties, ka saules paneli nav aizénoti ar kokiem, 8kam vai citiem $karsiem.
Nospiediet slédzi, lai izvélétos vélamo apgaismojuma rezimu.
Apgaismojuma rezimi
1. reims — Spécigs gaismas sensors: nakts laika gaisma ir izslégta. Kad tiek konstatéta kustiba, lampa iesledzas ar spécigu
gaismu aptuveni uz 20 sekundém.
2. rezims - Vaj$ gaismas sensors: nakii lampa paliek vaji ieslegta. Kad tiek uztverta kustiba, ta parslédzas uz spacigu gaismu
aptuveni uz 20 sekundem.
3. rezims — Sensora izslégts rezims. Pastavigs vajas gaismas rezims: lampa paliek vaji ieslégta visu nakti, sensoru neaktivizéjot.
Darbiba
Parslégsanas pogu (atrodas zem gaismas): nospiediet, lai parslégtos starp 3 apgaismojuma rezimiem. Diena saules baterija
automatiski uzladé akumulatoru. Naki kustibas sensors aktivizs izvleto rezimu.
Drosibas noradijumi
Nenemiet produktu adent (IP44 = tikai izturigs pret Slakatam).
Lai nodrosinatu maksimalu uzlades efektivitati, saules panela virsma jauztur t.

méginiet nomainit iebivéto akumulatoru.
Neizvietojiet produktu uguns vai stipras karstuma ietekme.
Glabajiet bériem nepieejama vieta
Apkope
Regulari noslaukiet saules panela virsmu ar mikstu, mitru dranu, lai nonemtu puteklus un netirumus.
Ja lampa nedeg, parbaudiet:
Vai slédzis ir ieslégts. Saules panel$
ligstoai uzglabasanai pilniba uzla
Utilizacija
Neizmetiet produktu kopa ar sadzives atkritumiem. Produktu un iebavéto bateriju izmetiet elektronisko atkritumu savaksanas
punktos saskana ar vietgjiem noteikumiem.

paklauts tie\asiem saules stariem. Saules paneli i tir.
jiet produktu un izsldziet to. Uzladjiet ik péc 3—4 ménesiem

EE — KASUTAJAKASITLUS

Tehnilised andmed:

Toiteallikas: paikeseenergia; materjal: ABS + PC; veekindlus: IP44; mbotmed: 130 x 95 x 50 mm; aku: sisseehitatud 2200 mAh.
Paigaldusjuhend

Valige koht, kus paikesevalgus langeb vahemalt 6-8 tundi paevas.

Kinnitage valgusti seinale kaasasolevate kruvide ja tiiiiblitega (soovitatav paigalduskérgus: 2-3 m)

Veenduge, et péikesepaneel ei oleks varjutatud puude, hoonete véi muude takistuste poolt.

Vajutage liilitit, et valida soovitud valgustusreziim

Valgustuse reziimid

Reziim 1 - Tugev valgussensorireziim: 65sel on valgus valja lilitatud. Liikumise tuvastamise! siittib lamp tugeva valgusega umbes
20 sekundiks.

Reziim 2 — Hamar valgussensorireZiim: 66sel jaab lamp hamaraks. Likumise tuvastamisel liilitub lamp tugevale valgusele umbes
20 sekundiks.

Reziim 3 — Andur valja reziim. Pidev hamar valgustusrezim: lamp jé
Kaitamine

Lilitusnupp (asub valgusti all): vajutage, et valida 3 valgustusreziimi vahel. Paeval laadib paikesepaneel automaatselt akut. Oosel
aktiveerib liikumisandur valitud reziimi.

Ohutusjuhised

Arge kastke toodet vette (IP44 = ainult pritsmekindel).

Pidage paikesepaneel puhtana, et tagada maksimaalne laadimisefektiivsus.

Arge iiritage sisseehitatud akut vahetada.

Arge asetage toodet tulekahju voi aarmusliku kuumuse Katte.

Hoidke vaikeste laste kéeulatusest eemal.

Hooldus

Puhastage paikesepaneeli regulaarselt pehme niiske lapiga, et eemaldada tolm ja mustus

Kui lamp ei siitt, kontrollige jargmist:

Kas liiiti on sisse lilitatud. n otsese n puhas.

Pikaajaliseks hoiustamiseks laadige toode ieticat ja lilitage see vaI]a Laadlge iga3-4 s jarel

Kérvaldamine

Arge visake toodet koos
kogumispunktis.

el hamaraks, andurit ei aktiveerita.

ge toode ja i aku kohalike kirjade kohaselt



TR —KULLANIM KILAVUZU

Ozellikler:
Giig kaynagr: Giines enerjisi; Malzeme: ABS + PC; Su gegirmezlik: IP44; Boyutiar: 130 x 95 x 50 mm; Pil: dahili 2200mAh.
Kurulum
Giinde en az 6-8 saat dogrudan giines 15131 alan bir yer segin.
Isi31 duvara monte etmek icin birlikte verilen vidalari ve diibelleri kullanin (kurulum yiiksekligi: 2-3 m Gnerilr)
es panelinin agaglar, binalar veya diger engeller tarafindan gélgelenmediginden emin olun.
Istediginiz aydinlatma modunu segmek igin anahtar digmesine basin.
Aydinlatma Modlari
Mod 1 - Gilglii Isik Sensorii Modu: Isk gece boyunca kapali kalir. Hareket algilandiginda, lamba yaklasik 20 saniye boyunca
gilclii parlakiikta yanar.
Mod 2 - Zayif Istk Sensrii Modu: Lamba gece boyunca los bir sekilde yanar. Hareket algilandiginda, yaklasik 20 saniye boyunca
qiiglii parlakliga geger.
d 3 - Sensor Kapali Modu. Sabit Los Isik Modu: Sensér etkinlestiriimediginde lamba gece boyunca los bir sekilde yanar.
Galistirma
Anahtar diigmesi (is1gin altinda bulunur): 3 aydinlatma modu arasinda gegis yapmak igin basin. Giindizleri, gines paneli pili
otomatik olarak sarj eder. Geceleri, hareket sensérii segilen modu etkinlestiir.
iivenlik Talimatlari
Uriind suya batirmayin (IP44 = sadece sigramaya karsi korumalr).
Maksimum sarj verimiiligi igin giines panelini temiz tutun.
Dahili pili degistirmeye calismayin.
Uriini atese veya asin sicaga maruz birakmayin
Kiigitk cocuklarin erisemeyecedi bir yerde saklayin.
akim
Toz ve kiri temizlemek igin giines panelini dizenli olarak yumusak, nemli bir bezle silin.
Lamba yanmazsa sunlari kontrol edin:
Anahtar ACIK konumda mi?. Giines paneli dogrudan giines isigina maruz kaliyor mu?. Giines paneli temiz mi?.
Uzun siireli saklama igin tiriinii tamamen sarj edin ve kapatin. Her 3-4 ayda bir sarj edin.
Atma

Uriini evsel atiklarla birlikte atmayin. Uri
noktalarinda bertaraf edin.

i ve dahili pill, yerel yonetmeliklere uygun olarak belirlenen elektronik atik toplama

disposed of 2 ouass. Disposo ofwasto at the and o the procicts o in accardarce with appicable logs egultions

EN - Recycling: Electronic and electrical products must not be disposed of in household (mixed) waste but should be
; 1 Please protect the cz elektrické produkty nesméji byt vhazovany do

== domovnich (smésnych) odpad, ale vyhazuji se do e\eklmodpadu Likvidujte odpad na konci doby Zivotnosti vyrobku
priméFens podle platnych zakonnych ustanoveni. Prosim Seffete Zivotni prostredi. SK - Recyklacia: Elektronické a elektrické
produkty nesmu byt do odpadu, ale musia byt odovzdané na zber elektroodpadu. Odpad
fikvidujte na knncw Zivotnosti vyrobku v sulade s platnymi zakonmi. Prosim, chrafite Zivotné prostredie. PL - Recykling: Produkty
nie moga byé do odpadow . lecz nalezy je oddawat do
elek(roodpadow Utylizuj odpady po zakoriczeniu okresu uzytkowania produktu zgodnie z obowiazujacymi przepisami. Prosimy o
dbanie o DE- und Produkte dirfen nicht im Hausmill (Restmilll) entsorgt

werden, sondern miissen dem Elektroschrott zugefuhrl werden. Entsorgen Sie Abfalle am Ende der Produktlebensdauer gemat
den geltenden gesetzlichen Bestimmungen. Bitte schonen Sie die Umwelt. FR - Recyclage : Les produits électroniques et
slectriques ne doivent pas étre jetés avec les déchets ménagers (ordures ménageres), mais doivent étre déposés dans les points
de collecte des déchets électroniques. Eliminez les déchets en fin de vie du produit conformément a la législation en vigueur.
Merci de protéger 'environnement. IT - Riciclaggio: | prodotti elettronici ed elettrici non devono essere smaltiti nei rifiuti domestici
(indifferenziati), ma devono essere conferiti nei rifiuti elettronici. Smallire i rifiuti a fine vita del prodotto secondo le normative
vigenti. Si prega di proteggere I'ambiente. NL - Recycling: Elektronische en elektrische producten mogen niet bij het huishoudelijk
(rest)afval worden weggegooid, maar dienen bij het elektronisch afval te worden ingeleverd. Voer afval aan het einde van de
levensduur van het product af volgens de geldende wetgeving. Bescherm alstublieft hel milieu. ES - Reciclaje: Los productos
electrénicos y eléctricos no deben con la basura domést 0 que deben llevarse a los puntos de
recogida de residuos electronicos. Elimine los residuos al final de la vida ttil del producto de acuerdo con la normativa vigente.
Por favor, cuide el medio ambiente. PT - Reciclagem: Os produtos eletronicos e elétricos ndo devem ser descartados no lixo
doméstico (misto), mas sim nos residuos eletrénicos. Elimine os residuos no final da vida il do produlo de acordo com a
legislagéo aplicavel. Por favor, proteja o meio ambiente. HU - Az nem
szabad a haztartasi (vegyes) ékba dobni, hanem az é kell helyezm A hulladékot a termék
végén a hatalyos Gen kell 4 Keérji R - Reciklaza:
Elekironiéki i elekiricni proizvodi ne smiju se odlagati u kuéni (mije3ani) otpad, veé se moraju predavaﬂ kao elektronicki otpad
Otpade zbrinite na kraju Zivotnog vijeka proizvoda u skladu s vazecim zakonskim propisima. Molimo Euvajte okolis. S1 - Reciklaza:
Elektronskih in elektricnih izdelkov ni dovoljeno odlagati med gospodinjske (mesane) odpadke, ampak jih je treba oddati kot -
odpadke. Odpadke odstranite ob koncu Zivljenjske dobe izdelka v skladu z veljavnimi zakonskimi predpisi. Prosimo, varujte okolje.
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RS - Reciklaza: Elektronski i elektriéni proizvodi ne smeju se odlagati u kuéni (meoviti) otpad, ve¢ se moraju odlagati kao
elektronski otpad. Otpad odlaZite na kraju Zivotnog veka proizvoda u skladu sa vazecim zakonskim propisima. Molimo cuvajte
Zivotnu sredinu. RO - Reciclare: Produsele electronice si electrice nu trebuie aruncate la gunoiul menajer (amestecat), ci trebuie
predate la punctele de colectare pentru deseuri electronice. Eliminati deseurile la sfarsitul duratei de viata a produsului conform
reglementarilor legale aplicabile. V& rugam sa protejafi mediul. BG - Peunknupate: ENeTpOHHUTE 1 enexTpUteckuTe NpoayKTi
He TpAGBa Aa Ce W3XBLPNAT B GUTOBWTE (CMeCeHUTE) OTNAALUY, @ Aa Ce NPeAaBAT KATO eNeKTPOHEH OTNaabK. MaxeLpnaiiTe
B kpasi Ha CPOK Ha NPoAYKTa ChIMIacHo Aei 3aKOHOBY Mons, i

oxonHata cpena. UA - lepepo6ka: ENekTpoHHi Ta eNekTpudHi BUpOGM He MOXHa BUKWAaTH B N0GYTOBI (3miLuaki) Biaxopu, ix
TOTPIGHO 371aBATY AK eNEKTPOHHI BIAXOAW. YTUNiayiiTe BIAXOAV NicN 3aKiHUEHHS TEPMiHY CTIYXGY BUPOBY 3IAHO 3 YMHHUM
3aKoHopaBcTBOM. Byaw nacka, GepexiTb goskinns. DK - Genbrug: Elektroniske og elekiriske produkter ma ikke bortskaffes
sammen med husholdningsaffald (blandet affald), men skal afleveres som ved levetids
opher i overensstemmelse med gaeldende lovgivning. Venligst vaem om miljoet. Fl - Kuarra(ys Elekronisia ja sahksisia luoltelta
ei saa hévittaa talousjatteen (sekajatteen) mukana, vaan ne on séhko: Hav
jatteet tuotteen kayttéian lopussa voimassa olevan lainsaadannén mukalsesn. O\e hyva ja suojele ympéristda. SE - Alervmmng.
Elektroniska och elektriska produkter far inte slangas i hushallssoporna (blandavfall) utan ska lamnas som elavfall. Kassera
avfallet vid produktens livslangds slut enligt géllande lagstiftning. Var vanlig och skydda miljon. GR - AvakukAwen: Ta
NAEKTPOVIKG: Kall NAEKTPIKG TTPOIOVTa SEV TIPETTEI VI GTTOPPITITOVTal OTal OIKIAKG: (MIKTA) TTOPPIMATE, GAAG VI TTapadisovTal wg
nAEKTPOVIKG aTIGBANTEL. ATTOPPIYTE Ta ﬂnéB)\nm ato réAag ™G BIPKEIGS Lt Tou MPOIGvIOS OGNV e T 0yUouTa

il ir elekiriniai gaminiai negali boti $metami
j buitines (misrias) atiiekas, juos reikia pns'atyt\ kaip elektronmes atliekas. Atliekas Salinti pasibaigus gaminio tarnavimo laikui
laikantis galiojanciy teisés akty. Prasome saugoti aplinka. LV - Parstrade: Elektroniskie un elekriskie izstradajumi nedrikst tikt
izmesti sadzives (jaukto) atkritumos, bet janodod ka elektronikas atkritumi. Atkritumi jautilize péc produkta kalposanas laika

beigam saskana ar speka esosajiem tiestbu aktiem. Ladzu, saudzéjiet vidi. EE - ja elektriseadmeid ei
tohi visata olmejéiitmete (segaolmejatmete) hulka, vaid need tuleb viia e\eklmnmka]aalmele Kogumispunkti. Havitage jaatmed
toote eluea Ippedes vastavalt Palun hoidke Elektronik ve elektrikli

driinler evsel (karisik) atiklarla atimamali, elektronik atik olarak imha edilmelidir. Uri in sonunda atiklari

yiriirliikteki yasal diizenlemelere uygun sekilde imha edin. Liitfen gevreyi koruyun.

c E EN - This product complies with all EU directives applicable to it. EU Declaration of Conformity: www.winner-
mobile.com CZ - Tento vyrobek spliiuje veskeré pozadavky smérnic EU, které se na ngj vztahuji. EU prohlaSeni o
shodé: www.winner-mobile.com SK - Tento vyrobok spifia vietky poziadavky smernic EU, kioré sa na vztahuj. EU
ie 0 zhode: www.winner-mobile.com PL - Ten produkt spefnia wszystkie wymagania dyrektyw UE, ktre maja do niego
zastosowanie. Dek\araqa zgodnoscl UE: wyw.winner-mobile.com DE - Dieses Produkt erfillt alle Anforderungen der fir es

geltenden EU bile.com FR - Ce produit est conforme a toutes les directives
de 'UE qui lui sont Déclaration de ité UE bile.com IT - Questo prodotto & conforme a tutte le
direttive UE app\icam\i Di di UE: bile.com NL - Dit product voldoet aan alle toepasselijke
EU-richtli i i bile.com ES - Este producto cumple con todas las directivas de la UE
que le son apllcables D de de ~mobile.com PT - Este produto cumpre todas as diretivas
da UE que Ihe s@o aplicaveis. Declaragéo de conform\dade da UE: www.winner-mobile.com HU - Ez a termék megfelel az
alkalmazandd EU-iranyelvek minden bile.com HR - Ovaj

proizvod ispunjava sve zahtjeve EU direktiva koje se na n,ega odnose. EU izjava o sukladnosti: www winner-mobile.com S - Ta
izdelek izpolnjuje vse zahteve direktiv EU, ki se nanj nanasajo. Izjava EU o skladnosti: www.winner-mobile.com RS - Ovaj
proizvod ispunjava sve zahteve EU direktiva koje s na njega odnose. EU izjava o usaglasenosti: www.winner-mobile.com RO -
Acest produs indeplineste toate cerintele d\recllve\or UE aplicabile. Declaratie UE de conformitate: www winner-mobile.com BG -
Toau NPOAYKT OTrOBAPA Ha BCHYKM
www.winner-mobile.com UA - Lie BUpiG BIANOBIAaE BCiM BUMOram AUpeKTMB €C, Ak A0 HOrO 33CTOCOBYIOTHOA. Aeknapaia

i €C: www.winner-mobile.com DK - Dette produkt opfylder alle gaeldende EU-direktiver. EU-

www.winner-mobile.com FI - Tamé tuote tayttaé kaikki sita koskevat EU-direktiivien vaatimukset

EU. www.winner-mobile.com SE - Denna produkt uppfyller alla tillimpliga EU-direktiv. EU-
forsakran om dverensstammelse: www winner-mobile.com GR - AUTO TO TIPOIGY OUMHOPGWVETAI HE OAES TIS I0XGOUTES 0BNYiEG TS
EE. AfiAwon EE: www.winner-mobile.com LT - is gaminys atitinka visus jam taikomus ES direktyvy reikalavimus.
ES atitikties deklaracija: www.winner-mobile.com LV - Sis produkts atbilst visam piemérojamam ES direktivam. ES atbilstibas
deklaracija: www.winner-mobile.com EE - See toode vastab kdigile ELi ELi
www.winner-mobile.com TR - Bu iriin, kendisi iin gegerli tim AB direktiflerine uygundur. AB Uygunluk Beyani: www.winner-
mobile.com

Email support: servis@winner-mobile.com

nasi technickou podporu. SK - V pripade akychkolvek otézok kontaktujte nasu technicki podporu. PL - W przypadku

jakichkolwiek pytari prosimy o kontakt z naszym wsparciem technicznym. DE - Bei Fragen wenden Sie sich bitte an
unseren technischen Support. FR - En cas de questions, veuillez contacter notre support technique. IT - In caso di domande,
contattare il nostro supporto tecnico. NL - Neem bij vragen contact op met onze technische ondersteuning. ES - En caso de
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@ EN - If you have any questions, please contact our technical support. CZ - V pfipadé jakychkoliv dotazu se obratte na
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cualquier duda, péngase en contacto con nuestro soporte técnico. PT - Em caso de dividas, entre em contato com o nosso
suporte técnico. HU - Keérdés esetén Iépjen kapcsolatba miszaki tamogatasunkkal. HR - Za sva pitanja obratite se nasoj tehnickoj
podrici. SI - V primeru kakrsnihkoli vprasanj se obrnite na naso tehnicno podporo. RS - U slugaju bilo kakvih pitanja obratite se
nasoj tehnickoj podrsci. RO - Pentru orice intrebari, va rugam s contactati suportul nostru tehnic. BG - Mpy Bbpocy ce

OB bpHETE KbM HalaTa TexHA4ecKa noaapbka. UA - Y pasi Gyab-AkiX 3aNUTaHb 3BEPTANTECA A0 HALIOT TEXHIMHOT MIATPUMKH.
DK - Hvis du har spergsmal, bedes du kontakte vores tekniske support. Fl - Mikali sinulla on kysyttavaa, ota ymeyna tekniseen
tukeemme. SE - Vid fragor, vénligen kontakta var tekniska support. GR - T aropia,

e TV TEXVIKT pag umrooTARIEN. LT - Kilus klausimams, kreipkités | masy techning pagalba. LV - Jautajumu gaduuma ladzu,
sazinieties ar masu tehnisko atbalstu. EE - Kiisimuste korral vétke iihendust meie tehnilise toega. TR - Herhangi bir sorunuz varsa
teknik destek ekibimizle iletisime gegin.




